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Интервьюер: Cначала, здравствуйте. 
 
Респондент: Здравствуйте. 
 
Интервьюер: Ещё раз. 
 
Респондент: Здравствуйте. 
 
Интервьюер: Значит, Павло, мы с Вами будем говорить о том, что случилось во время войны и 
что Вы видели своими глазами. Но сначала я хочу, чтобы Вы назвали себя полностью и сказали 
год рождения и где Вы родились. 
 
Респондент: Так, я родился в Травотолоках село. Потом перевезли меня сюда. 
 
Интервьюер: Вы сначала себя назовите, пожалуйста. 
 
Респондент: Пальцан Павло Петрович. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: Видел я как расстреляли-- 
 
Интервьюер: В Травотолоках Вы родились, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: в каком году? 
 
Респондент: В шестом. В Лепню. 
 
Интервьюер: Какого года? 
 
Респондент: Так, так, так, так. В сорок шестом. В сорок шестом. 
 
Интервьюер: Не может быть сорок шестого года. 
 
Респондент: Ну? 
 
Интервьюер: не сорок шестого, наверное? Сколько Вам было лет в начале войны? 
 
Респондент: Мне пятнадцать лет было. 
 
Интервьюер: Ну, так это не сорок шестой год будет. Это меньше. 
 
Респондент: Меньше, меньше. 
 
Интервьюер: Это какой год получается? Это двадцать шестой? 
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Респондент: Двадцать шестой. 
 
Интервьюер: Хорошо. Вот началась война — где Вы жили во время войны? Вот началась она в 
сорок первом году. 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Где Вас застала война? 
 
Респондент: Меня она в Травотолоках заставила. 
 
Интервьюер: Ага. 
 
Респондент: А я давече учился. В этом, ремесленном училище. 
 
Интервьюер: Вот тогда, когда Вам было пятнадцать лет, да? 
 
Респондент: Так.  
 
Интервьюер: И что Вы видели вот после того, как сюда пришли немцы? Что Вы видели своими 
глазами? 
 
Респондент: Видел, как расстреливали евреев. 
 
Интервьюер: Пожалуйста, расскажите об этом подробней. Где и-- 
 
Респондент: Страшно было, страшно. Так гнали вот дорогой. 
 
Интервьюер: Где это было? 
 
Респондент: Сюда, к этой вот могиле. 
 
Интервьюер: Какой? Где? Куда? В каком районе, в каком месте это было? 
 
Респондент: Ну, это было в сорок третьем — сорок четвертом году. 
 
Интервьюер: А в сорок первом, когда пришли только немцы, что было? 
 
Респондент: Больше ничего не делали. Только собирали всех евреев и гнали туда. Этот, чтобы 
расстрелять их. 
 
Интервьюер: А как собирали? 
 
Респондент: Ну, так гнали, собирали. Вот тут лагерь был, с краю тут вот. 
 
Интервьюер: Нет, а как собирали? 
 
Респондент: Ну, выгоняли они из лагеря того. 
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Интервьюер: Это какой лагерь был, еврейский? 
 
Респондент: Еврейский. 
 
Интервьюер: А что они там делали в лагере? 
 
Респондент: Да что они делали?! Ничего они не делали. Так их тремали. 
 
Интервьюер: ну, вот, а как их собрали в лагерь? Как они в лагерь попали? 
 
Респондент: Сгоняли их всех. 
 
Интервьюер: Кто гонял? 
 
Респондент: ССовцы. 
 
Интервьюер: Вы их знали по фо(рме)? Как Вы их различали, что это ССовцы, а это не солдаты? 
 
Респондент: Так видно же было. Видно. С бляхами вот сюда на грудях. 
 
Интервьюер: Ага. 
 
Респондент: И автоматы и всё. 
 
Интервьюер: Только они гоняли евреев? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: Да? И их сгоняли, Вы говорите, куда? В лагерь? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Так, а потом что делали? 
 
Респондент: Гнали на той могиле. Могиле. Могила, вот, и там расстреливали. И маленьких, и 
больших, и старых, всяких. Всяких. 
 
Интервьюер: А как они себя вели, евреи? Которых гнали. 
 
Респондент: Да что бедные плакали, кричали. Всё. 
 
Интервьюер: Откуда Вы знаете, что это были евреи?  
 
Респондент: Так как же?! 
 
Интервьюер: С чего Вы знаете? 
 
Респондент: Да знаю я, видел же. Ко мне приходили - «кушать дай». Давал я им. 
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Интервьюер: А когда они — вот когда их гнали, на них были какие-нибудь знаки? Что-то на них 
вешали? Ничего не было? 
 
Респондент: Было. Белые на плечах такие номера были. 
 
Интервьюер: Вы сами видели? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Да? там были люди, которых Вы знали? Соседи? 
 
Респондент: Соседи были мои, да. 
 
Интервьюер: А Вы сами это видели или ещё кто-то из Ваших смотрел? 
 
Респондент: Видели тоже и мои все. Видели все. 
 
Интервьюер: Это Вы видели, как их гнали, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: а что потом с ними делали? 
 
Респондент: Расстреливали. Это страшно было. 
 
Интервьюер: Тоже Вы видели? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: С близкого расстояния? Сколько вас было? 
 
Респондент: Ну, они не пускали близко. Потому что кричали они страшно. 
 
Интервьюер: кто кричал? 
 
Респондент: Евреи. 
 
Интервьюер: Евреи кричали? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: что они кричали, вы не знаете? Не помните? 
 
Респондент: Да что вот, не помню. Конечно, страшно было. А нас выгоняли в стороны, чтоб не 
смотреть. 
 
Интервьюер: Кого — вас? Вас много там было? 
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Респондент: Там много нас было. 
 
Интервьюер: А как вы там оказались, на этом месте расстрела? 
 
 
Респондент: Ну, я в Золоче. Когда як до Золочева ехать и до школы там ремесленное училище. 
То я видел, как они бедные плакали все и кричали. 
 
Интервьюер: Это было, когда – вы видели, когда Вы шли в Золочев? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: или ехали? из Травотолок? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: Да? 
 
Респондент: так. 
 
Интервьюер: И сколько ж Вы видели вот таки вот 
 
Респондент: ой, много. Много. Два - три дня гнали только здесь всех туда. 
 
Интервьюер: И все три дня Вы видели? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: Вы не можете — я понимаю, что Вам тяжело рассказывать — Вы не можете 
рассказать подробней, как это происходило? Как их стреляли? Как их убивали? 
 
Респондент: Так, как убивали?! Так убивали — подводили к яме этой и стреляли автоматом и 
всё. 
 
Интервьюер: Что это за яма была? Кто её делал, эту яму? Кто её копал? 
 
Респондент: Они бедные сами копали для себя. 
 
Интервьюер: Вы это видели, что они сами копали? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: При Вас они копали? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А потом? Вот выкопали яму, а потом что? 
 
Респондент: Ну, их поставили рядом около ямы и расстреливали. 
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Интервьюер: В таком виде, как они были одетые? Одетые? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: Кто стрелял? 
 
Респондент: ССовцы. 
 
Интервьюер: Много их? 
 
Респондент: Ох, их было много. Окружили — людей не допускали. 
 
Интервьюер: А в охране? Кто охранял это место? 
 
Респондент: Где? Там? 
 
Интервьюер: Да, место расстрела. И когда вас не пускали — кто охранял это? 
 
Респондент: Немцы тоже. 
 
Интервьюер: Немцы тоже? 
 
Респондент: ССовцы. 
 
Интервьюер: Всё они делали, да? 
 
Респондент: Всё они делали. 
 
Интервьюер: Вот Вы говорите стреляли три три дня. А что, яма была всё время открытая? 
 
Респондент: Открыта так. 
 
Интервьюер: И они что, валились друг на друга? 
 
Респондент: Валились друг на друга и всё. 
 
Интервьюер: А потом? 
 
Респондент: А потом сыпали то ли хлоркою, то ли чем. Не знаю. Чтоб было не слышно запах. 
 
Интервьюер: Не слышали Вы запах? 
 
Респондент: Да что не слышали?! 
 
Интервьюер: Слышали запах? 
 
Респондент: Да, да. Страшно было. 
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Интервьюер: Сразу у меня тогда вопрос. Вот на каком расстоянии, примерно, Вы можете 
сказать, Вы были от места, где стреляли? 
 
Респондент: Да я был лишь так, пятьдесят метров. 
 
Интервьюер: Не дальше? 
 
Респондент: Не дальше, нет. 
 
Интервьюер: Вы один там смотрели или с Вами ещё кто-то был? 
 
Респондент: Там ещё много было людей. Смотрели, кричали. Всё. 
 
Интервьюер: Кто кричал? 
 
Респондент: Немцы. 
 
Интервьюер: Немцы? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А что? Гоняли? 
 
Респондент: Гоняли нас, чтоб не смотрели. Они бедные плакали и всё. 
 
Интервьюер: А вот вы, которые пришли смотреть, вы сами почему пришли? Не только Вы 
лично, а остальные ребята? 
 
Респондент: Наверное, посмотреть, как земля рухалась так аж. 
 
Интервьюер: Это вы уже смотрели, видимо, после расстрела? Да? 
 
Респондент: Так, так. Как забили. 
 
Интервьюер: И что, земля действительно двигалась? 
 
Респондент: Двигалась. 
 
Интервьюер: Как это выглядело? Вот засыпанная могила. 
 
Респондент: Ровно было. Хорошо так сделали. Там было страшно. Страшно. 
 
Интервьюер: Сколько, по-вашему мнению, вот Вы думаете, было расстреляно евреев в эти два 
— три дня? 
 
Респондент: О, там — масса, масса была. Ну, я не знаю сколько. Я не мог ховать. Они кричали 
«уходите с дороги» и всё. 
 
Интервьюер: Вы сами лично кого-то знали их тех, кого расстреляли? Кого Вы знали? Вы можете 
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назвать кого-нибудь убитых? 
 
Респондент: Так, Яша Ицко был и Гена Фрейда, богато было таких. 
 
Интервьюер: Их убили всех? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А кроме евреев там кого-нибудь расстреляли ещё в этой группе? 
 
Респондент: Нет. Там были всё евреи. 
 
Интервьюер: Все были евреи? Вот они были с этими знаками, Вы говорите, да? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Из тех, кого Вы знали, Вы припомните, может быть во время расстрела что-нибудь 
там, какой-нибудь случай, как себя вёл кто-то отдельный? Или как убивали кого-то отдельно? 
Может какого-то мужчину, какую-то женщину? Вот, кого-то из знакомых ваших. 
 
Респондент: Фрейда была такая. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: И маленькая такая тоже девочка. Я забыл, яко она называлась... Денька тоже. Игорь 
Скобыл такой. 
 
Интервьюер: и как они себя вели во время расстрела? 
 
Респондент: Да что они были — плакали «Прощайте! Прощайте!» Все мне передавали, чтоб я 
вещи им купил. 
 
Интервьюер: Когда? Когда это они Вас просили? 
 
Респондент: Когда, вот этого расстрели(вали) — перед тем, як расстреливали. Ещё они живые 
были. 
 
Интервьюер: так. 
 
Респондент: В лагере. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: Я им купил (not clear) что уже давати (not clear) И всё. 
 
Интервьюер: А зачем они просили лезвие? 
 
Респондент: Ну, проголиться. 
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Интервьюер: А, так это ещё за несколько дней там? За какое-то время до расстрела, да? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: Нет, а вот когда их убивали уже, сам расстрел Вы не видели? Как к ним 
относились? Или ну конкретные какие-то факты? Как они себя вели? Кричали, нет? 
 
Респондент: Кричали, кричали. Очень кричали. 
 
Интервьюер: Значит, это было где, Вы говорите? Значит, это было по дороге? 
 
Респондент: в сорок третьем — сорок четвёртом. 
 
Интервьюер: Так, а скажите, пожалуйста, кроме вот этого случая, Вы ещё какие-то другие 
расстрелы? 
 
Респондент: Больше я не видел так. 
 
Интервьюер: А в других местах? Других деревнях? 
 
Респондент: Нет тоже. А этих моих евреев, соседей моих, позабирали. 
 
Интервьюер: Вот в этот раз? 
 
Респондент: Да, да, да. 
 
Интервьюер: Вы этих соседей просто знали, да? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А как Вы думаете, или может, Вы знаете, они сами знали, что их поведут на 
расстрел? 
 
Респондент: Они у меня ховались (прятались) дома. 
 
Интервьюер: Это когда было? После расстрела? 
 
Респондент: да. не, не — до расстрела. 
 
Интервьюер: До расстрела? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: Так, а Вы сначала сказали, что они были в лагере. 
 
Респондент: Не, не. Так, в лагере были. 
 
Интервьюер: Так. 
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Респондент: А потом, когда кушать хотели, приходили ко мне и я давал. 
 
Интервьюер: Вы давали? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А Ваши родители тоже давали? 
 
Респондент: Тоже давали. 
 
Интервьюер: И что, они ели у вас и уходили после этого? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: А в окрестных деревнях рядом или когда Вы шли по дороге, были тоже расстрелы? 
Убивали? 
 
Респондент: Бывали. Там на Раткиливцы тоже. 
 
Интервьюер: Где? 
 
Респондент: Раткиливцы. 
 
Интервьюер: Раткиливцы? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А Вы там видели? 
 
Респондент: Да. Там я со школы ходил. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: Село Травотолоки — то видел, как подводили женщину с ребёнком, еврейку. А 
этого еврея забрали наши повстанцы. Забрали его себе, и он просил каждый раз «Ну, давайте 
меня убивайте тоже». Они не пустили, а жену и ребёнка — ребенку руки протягивал. Он говорил 
не оставил им стрелять и она смеялась. Потом — всё. 
 
Интервьюер: Кто протягивал руки? Ребенок? 
 
Респондент: Ребёнок, да. 
 
Интервьюер: А почему смеялся? 
 
Респондент: Ну, она думала, что игрушка какая-то. 
 
Интервьюер: Ага. А сколько лет ребёнку было? 
 
Респондент: Это маленький ещё. 
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Интервьюер: Ну, сколько? 
 
Респондент: Ну, два годика. 
 
Интервьюер: Ага. Совсем ничего не понимала, да? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А после этого их всё такие убили? 
 
Респондент: Убили. 
 
Интервьюер: И ребёнка, и женщину? 
 
Респондент: Так, и женщину тут. 
 
Интервьюер: А какие, Вы говорите, повстанцы оказались рядом? 
 
Респондент: на(ши). 
 
Интервьюер: Как они оказались там? 
 
Респондент: Ну, они были все в деревеньке. И тогда, когда тот немец уходил, то его тоже 
подъехали много и застрелили наши повстанцы. 
 
Интервьюер: повстанцы застрелили кого? 
 
Респондент: Немца того. 
 
Интервьюер: Немца того? 
 
Респондент: Немца. 
 
Интервьюер: А что это был за немец? Он как-то участвовал в расстреле? Это тот немец, который 
убил? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Вот этот самый? Он тоже был в этой деревне? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Как Вы назвали деревню? Раш-- 
 
Респондент: Травотолоки. 
 
Интервьюер: Это в Тракотолоках было? 
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Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А то Вы сказали, что Вы видели в деревне Раткиливцы? 
 
Респондент: Раткиливцы, да. Там был лагерь. 
 
Интервьюер: А, в Раткиливцах был лагерь, да? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Это рядом с Травотолоками? 
 
Респондент: Недалеко. 
 
Интервьюер: Недалеко? 
 
Респондент: Так, так. Километр, так. 
 
Интервьюер: Понятно.  
 
Респондент: Мы же в школу, когда шли, так нам школа, когда были маленькие. Плакала, кричала. 
Но он наставил автомат, хотел стрелять, а она руки протянула. И сразу раз — всё, забил её. 
 
Интервьюер: А скажите, пожалуйста, Вы говорите повстанцы её, видно, мужа, да, забрали? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: а почему они его забрали? 
 
Респондент: Он хороший лекарь был. 
 
Интервьюер: Ах, он врач был? 
 
Респондент: Врач, врач. 
 
Интервьюер: Понятно. И он им нужен был, как врач, да? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А Вы не знаете его судьбу дальше? Что он там? 
 
Респондент: Не знаю, что дальше. 
 
Интервьюер: В лесу как там было, не знаете? 
 
Респондент: Не знаю дальше. 
 
Интервьюер: Это что, вот на Ваших глазах было? 
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Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Вот эта маленькая девочка, которая смеялась, играла с автоматом, да? 
 
Респондент: Смеялась, да. Тоже шкода она была. 
 
Интервьюер: В расстрелах, кроме немцев, принимали участие полицаи? Вот в том первом 
расстреле, когда Вы-- 
 
Респондент: так, так. 
 
Интервьюер: Были, да? 
 
Респондент: Были. 
 
Интервьюер: А что они делали? Стреляли? 
 
Респондент: Стреляли. 
 
Интервьюер: Вместе с немцами? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: да? А Вы не знаете, случайно, может быть Вы видели или слышали — пятьдесят 
метров, можно было и услышать — они соглашались все стрелять или были случаи, когда 
отказывались участвовать? 
 
Респондент: Ну, один хлопец там был, наш украинец. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: И приходит немец и даёт ему:  
- Стреляй.  
- Как? Я не буду стрелять? 
- Вот, стреляй. 
- Я не буду. Меня забей. 
Вот, и его забили там, и-- 
 
Интервьюер: Вы это видели? 
 
Респондент: Видели. 
 
Интервьюер: Сами видели? 
 
Респондент: Сами видели. 
 
Интервьюер: А Вы слышали, как он сказал, что «не буду стрелять»? 
 
Респондент: Так. Так, так, так. 
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Интервьюер: Какой немец его убил? Тот, который командовал? 
 
Респондент: Командовал, так. Это в лагере тот. 
 
Интервьюер: Это он ему приказал стрелять и он отказался? 
 
Респондент: Так. Он сказал: «Лучше меня забей. Я не буду». 
 
Интервьюер: Ага. Но Вы говорите, что евреев убивали сразу — их не раздевали до того? 
 
Респондент: Не, не, не, не. 
 
Интервьюер: Нет? 
 
Респондент: Так одетых и всё. Там земля рухалась два — три дня. 
 
Интервьюер: А вот эта земля, которая рухалась, кто присыпал? Кто завертал могилу? 
 
Респондент: Ну, эти их лагерные полицаи. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: Засыпали и всё. А потом их уже под верхом туда постреляли. 
 
Интервьюер: Кого? Полицаев? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А что за лагерные полицаи? Кто это были? 
 
Респондент: Тоже евреи были. 
 
Интервьюер: Ага. 
 
Респондент: С палками с такими. Шкода была. 
 
Интервьюер: То есть, в лагере были свои еврейские полицаи? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: А скажите, Вы видели, что в лагере происходит? Какие отношения там были 
между евреями? 
 
Респондент: Ну, там-- 
 
Интервьюер: как себя вели эти полицаи? 
 
Респондент: То гнали их — наваляйте, лопайте покашуть. 
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Интервьюер: Лагерь охранялся? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Охранялся? 
 
Респондент: Охранялся. 
 
Интервьюер: Кто его охранял? 
 
Респондент: Сами евреи там так сбоку тоже стояли. 
 
Интервьюер: А кроме них? Кто ещё был? 
 
Респондент: Там больше никого не было. 
 
Интервьюер: То есть, сами евреи там жили в лагере и были евреи, которые охраняли? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: И, которые не пускали их ходить в село? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: И они же, Вы говорите, гнали ещё и на расстрел? 
 
Респондент: Их потом постреляли. 
 
Интервьюер: А, их гнали за собой. Я прошу прощения. Вы сказали, что они потом засыпали 
могилы, да? 
 
Респондент: Так. И их застрелили. 
 
Интервьюер: И потом их забили, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: много было этих полицаев? Вы видели, как они засыпали? 
 
Респондент: Да видел я, видел. Много видел людей на Ракиче там. Там кричали год. 
 
Интервьюер: И Вы видели, как засыпали могилы? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: И Вы видели, как этих полицаев расстреливали? 
 
Респондент: Так, так. 
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Интервьюер: А куда же их потом кидали? 
 
Респондент: В ту самую яму. Раскопали — сказали раскопать — и постреляли. 
 
Интервьюер: А кто их засыпал? 
 
Респондент: Там же люди пришли ж, чтоб там не тюты было. 
 
Интервьюер: А был запах? 
 
Респондент: Был запах. 
 
Интервьюер: Сильный запах, да? 
 
Респондент: Сильный, сильный. 
 
Интервьюер: Больше Вы не видели случаев расстрела? 
 
Респондент: Нет, так больше ничего. 
 
Интервьюер: Ничего больше не было, да? Теперь у меня такой вопрос к Вам — Вы в конце 
войны, в сорок третьем или в сорок четвёртом году, где Вы были? 
 
Респондент: В сорок третьем — четвертом году я в Золочеве учился. 
 
Интервьюер: Так, а в сорок третьем — сорок четвертом? Это Вы вначале учились, в начале 
войны? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Сорок второй — сорок. А в сорок третьем — сорок четвертом? 
 
Респондент: Вот, когда я ехал, тогда я видел, как они их расстреливали. 
 
Интервьюер: А сами Вы где были в сорок третьем году? 
 
Респондент: В Золочеве учился говорю. 
 
Интервьюер: Так. А потом? 
 
Респондент: А потом до сорок пятого — шестого года, я — и меня схватили, в тюрьму посадили. 
 
Интервьюер: Нет, а кто Вас посадил в тюрьму? Немцы? 
 
Респондент: Русские уже. 
 
Интервьюер: Так русские — это уже, наверное, после войны? Когда кончилась? 
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Респондент: да. 
 
Интервьюер: а при немцах? Вот Вы учились в Золотчеве, а в сорок третьем? 
 
Респондент: В сорок третьем? 
 
Интервьюер: да. 
 
Респондент: Ну, я ещё раз скажу, что их расстреливали там. 
 
Интервьюер: Это Вы рассказали. Я про другое говорю — где Вы сами находились? У себя дома 
в селе? 
 
Респондент: В селе, так. 
 
Интервьюер: А Вы никуда не уходили из дому? Не переходили? 
 
Респондент: Не, не, не, не. 
 
Интервьюер: В лес? Никуда? 
 
Респондент: не. 
 
Интервьюер: я знаю, что — а в повстанческой армии Вы были? 
 
Респондент: Белые — да. А так — звеньями нас поделили. 
 
Интервьюер: Где? В повстанческой армии? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А как вы попали в повстанческую армию? Почему Вы туда пошли? 
 
Респондент: Ну, так. Чтобы меня не застрелили тоже. 
 
Интервьюер: Боялись немцев, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: а скажите, когда Вы были в повстанческой армии, это ж было в лесу, очевидно? 
 
Респондент: В лесу. 
 
Интервьюер: Вы там чего-нибудь бачили с евреями? 
 
Респондент: Бачил тоже. 
 
Интервьюер: Что? 
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Респондент: Там одной Иска — Иска называлась. Застрелили. 
 
Интервьюер: повстанцы? 
 
Респондент: Не, не. 
 
Интервьюер: А кто? 
 
Респондент: Немцы. 
 
Интервьюер: А как Вы? Расскажите, пожалуйста, про этот случай. 
 
Респондент: Когда они выступали уже назад. 
 
Интервьюер: Так. 
 
Респондент: И тогда немцы забили его. 
 
Интервьюер: Вы видели? 
 
Респондент: Видели. 
 
Интервьюер: Где это происходило? 
 
Респондент: На поле около леса. 
 
Интервьюер: А как Вы там оказались? Как это вдруг Вы увидели? 
 
Респондент: Там ездили за палками — рыбу ловить такую. Удили рыбу. 
 
Интервьюер: Удочки? Ага. 
 
Респондент: Так.  
 
Интервьюер: И что? Вот Вы ехали за удочками и что же Вы увидели? В поле это Вы увидали? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: В поле? Что Вы там увидели в поле? И откуда, что это за Иск? Как он там 
появился? 
 
Респондент: Ну, так это мой сосед просто. Еврея вели там. Ховались там. 
 
Интервьюер: Интервьюер: Где они ховались? 
 
Респондент: В лесу тоже. 
 
Интервьюер: В лесу? 
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Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Так, и его кто-то поймал там в лесу? 
 
Респондент: Там показались. Кто-то показал и его застрелили там. 
 
Интервьюер: Сейчас. Кто показал и кому показали? Немцам показали? 
 
Респондент: Немцам, так. 
 
Интервьюер: Показал кто-то из своих? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Да? и что Вы видели? Его вывели немцы или как? Как это получилось? 
 
Респондент: Привели в это село Травотолоки и в яме застрелили там тоже. 
 
Интервьюер: Вот туда, на ту могилу, где раньше стреляли? 
 
Респондент: Нет, нет. В другую яму. Другая могила. 
 
Интервьюер: Другая яма? 
 
Респондент: Другая, да 
 
Интервьюер: Кто стрелял? 
 
Респондент: Немцы. 
 
Интервьюер: А Вы видели расстрел? 
 
Респондент: Немцы, я видел. 
 
Интервьюер: Вы видели расстрел? как стреляли? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Возле ямы, да? 
 
Респондент: Это уже после этого я пошёл смотреть. 
 
Интервьюер: А, так Вы видели не расстрел, Вы только видели яму? А труп вы видели? 
 
Респондент: Видели, видели там. 
 
Интервьюер: Но как стреляли, Вы не видели? Кто стрелял? 
 
Респондент: Немцы тоже. 
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Интервьюер: Но Вы видели, что это немец? 
 
Респондент: Гестаповец. 
 
Интервьюер: Вы видели, как он выглядел, да? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Какой у него вид был внешний? 
 
Респондент: Ну, так, что (not clear) цухаживали его в гестапо. 
 
Интервьюер: С бляхой, да? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: И потом его бросили? Его одного стреляли? 
 
Респондент: Да что, там его фамилия, родня.  
 
Интервьюер: Так это их поймали в лесу? Его не одного, а с целой фамилией? 
 
Респондент: С семьёй, так. 
 
Интервьюер: Кто там был, в этой фамилии? Вы не помните? 
 
Респондент: Ецко, Хершко, Рейна был таки. 
 
Интервьюер: Это родственники все? 
 
Респондент: Так. Родственники свои, наши евреи. 
 
Интервьюер: Ага. И дети были? 
 
Респондент: Дети были. Фрейда, Денька. И всех постреляли там. 
 
Интервьюер: Вот эта вся группа, которая была в лесу, да? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: В каком году было, Вы говорите? 
 
Респондент: В сорок третьем или четвёртом году. 
 
Интервьюер: А Вы не знаете, когда они до сорок третьего — сорок четвёртого, это ж много 
времени прошло? Они это время пока были в лесу, их кто-то там подкармливал? Им кто-то 
помогал? 
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Респондент: Ну, да. Давали мы им кушать. 
 
Интервьюер: Кто им давал кушать? 
 
Респондент: Мы — я ходил, там ещё. 
 
Интервьюер: Но Вы в это время ещё дома жили, да? 
 
Респондент: Ещё дома. 
 
Интервьюер: И вы из дому носили? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: И родители Ваши годовалые? 
 
Респондент: так, так. Но они приходили до нас и там мы дали им в лес. И так они дальше в лес 
пошли. 
 
Интервьюер: И тогда понятно. Кроме это было, ещё были какие-то случаи расстрелов, убийств 
евреев, которые Вы бы видели сами? 
 
Респондент: Ну, это по морям когда везли. 
 
Интервьюер: Кого везли? 
 
Респондент: Евреев. То гестаповец стоял уже на дороге и чикал их с машины и сразу туда тоже 
самое пулял в яму ту. И стрелял. 
 
Интервьюер: Это Вы мне сейчас рассказываете про тот расстрел, который Вы вначале говорили? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: или другой ещё какой-то? 
 
Респондент: Другой. 
 
Интервьюер: Другой расстрел? Где это было? 
 
Респондент: На раркутах.  
 
Интервьюер: О! Это только Вы сказали, что в деревне Вы там ещё видели, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: пожалуйста, расскажите, сколько было там евреев? 
 
Респондент: Там человек восемь было. 
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Интервьюер: Восемь человек? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Откуда они взялись там? Где их взяли? 
 
Респондент: Они прятались в лесу. 
 
Интервьюер: Это Вы про Иска говорите? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Про Иска Вы рассказали уже. А ещё какие-то? кто-нибудь ещё? Вы видели ещё 
убитых? 
 
Респондент: Хершко был такой ещё. 
 
Интервьюер: Это среди них, в этой фамилии? 
 
Респондент: Так, так, так. 
 
Интервьюер: А ещё другие расстрелы Вы видели? 
 
Респондент: Уже больше я не видел. 
 
Интервьюер: Больше Вы не видели? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Последний, наверное, у меня вопрос. Когда Вы были среди в лесу, в УПА среди 
повстанцев, там среди вас евреи были? 
 
Респондент: Были тоже. 
 
Интервьюер: Тоже были? 
 
Респондент: Были. 
 
Интервьюер: Что они делали в УПА? 
 
Респондент: Стреляли с нами разом. 
 
Интервьюер: Воевали вместе с вами? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Это кроме того врача? Вот Вы говорите врача взяли. Были ещё и евреи, которые 
воевали с вами? 
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Респондент: Так. Доктор был такой хороший-хороший. 
 
Интервьюер: Это тот доктор, жену которого убили? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Про него Вы говорите? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Так. С ребёнком убили, которая смеялась девочка? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: А скажите, если они с вами вместе стреляли, что с ними потом стало? 
 
Респондент: Да их потом поймали туда в лесу и в лесу постреляли. 
 
Интервьюер: Их постреляли? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: или они сами стреляли с вами? 
 
Респондент: Не, не. Сами не стреляли. 
 
Интервьюер: Они с вами вместе воевали? 
 
Респондент: Нет уже. 
 
Интервьюер: Вот эти евреи, которые были в лесу среди повстанцев? 
 
Респондент: Так. 
 
Интервьюер: Вы сказали они стреляли. Или их постреляли? 
 
Респондент: Их не стреляли уже. Они были же с нами. 
 
Интервьюер: С вами? Что они делали, когда они с вами были? 
 
Респондент: Да что делали? Стреляли на москалю, всё. 
 
Интервьюер: О! они воевали с вами вместе! Я ж говорю об этом, так?! 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: А их судьбу Вы не знаете дальше? 
 
Респондент: Уже не знаю я. 
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Интервьюер: Ничего не знаете? Куда они подевались потом? 
 
Респондент: Куда-то пошли повстанцы — по Европам, дальше ховались. 
 
Интервьюер: И Вы их не встречали больше? 
 
Респондент: Нет. 
 
Интервьюер: Не знаете, да? Вы можете ещё рассказать что-нибудь про зверства какие-то 
оккупантов? Не только с евреями связанные, а может быть с украинцами, может быть — то есть, 
когда сгущалась над украинцами, такое Вы видели? Чтоб Вы видели только сами. 
 
Респондент: Да я уже-- 
 
Интервьюер: или цыган каких-нибудь? 
 
Респондент: Нет, нет. 
 
Интервьюер: Нет? Не видели ничего, да? 
 
Респондент: Нет. 
 
Интервьюер: Ну, что ж. Ладно. Больше Вы ничего припомнить не можете? 
 
Респондент: Уже не могу. 
 
Интервьюер: Ну, всё. Спасибо Вам большое. 
 
Интервьюер: Я Вас хочу попросить ещё раз. Ещё раз, просто повторно, рассказать про эту 
первую казнь. Первую. Вот Вы рассказывали, как они убивали группу людей. Вот от начала до 
конца — просто всё, что Вы помните по этой ещё раз. 
 
Респондент: Ну, так что — вели они и там расстреливали всех. На той яме уже. Там, где была 
яма ихняя. Всё, и они всех расстреляли до одного. 
 
Интервьюер: И как это было? 
 
Респондент: Ну, как было — яму выкопали. Они сами копали для себя, бедные. И тогда их 
расстреляли. 
 
Интервьюер: Как? Как расстреляли? Расскажите, как они шли, как их стреляли? 
 
Респондент: Ну, что они шли — маленькие, большие, старые, всякие шли они. Расстреляли на 
той яме. 
 
Интервьюер: Они перед ямой стояли или за ямой или на травке? 
 
Респондент: Перед ямой и сразу с автоматом и всё, пошли стрелять. 
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Интервьюер: Из автоматов стреляли? 
 
Респондент: Так, так. 
 
Интервьюер: Не пистолеты? Не винтовки? 
 
Респондент: Не, не, не. С автоматами. 
 
Интервьюер: И, пожалуйста, ещё раз, если Вы можете вспомнить, кто стрелял? 
 
Респондент: Да ССовцы. СС. 
 
Интервьюер: Кто охранял? 
 
Респондент: Кто охранял?! Да их никто в то время не охранял, когда они не побили их. 
 
Интервьюер: Ничего не вспоминается Вам больше? 
 
Респондент: Я всё. Я там забыл. 
 
Интервьюер: Вы не помните, а что евреи кричали, когда-- Или что немцы кричал, если они 
кричали? 
 
Респондент: Да что?! Только гоняли всех: «Уходите! Уходите отсюда!». Всё, разгоняли людей 
там, чтоб не смотрели, когда стреляли. 
 
Интервьюер: А кто гонял «уходите»? На каком языке это кричали? Вот как Вы понимали? 
 
Респондент: немцы. Немцы кричали. 
 
Интервьюер: Немцы? На каком языке? 
 
Респондент: «Рав! Рав! Рав!» и всё. 
 
Интервьюер: Ничего не можете больше вспомнить? 
 
Респондент: Всё уже, я не могу. 
 
Интервьюер: Ну, что, будем кончать тогда. Ладно, спасибо. Спасибо. 
 
Респондент: Пожалуйста. Пожалуйста. 
 
Интервьюер: Я хочу ещё раз вернуться к этой казни, которую Вы видели, и спросить ещё об 
одной подробности. Евреев, которых вели на расстрел и расстреливали, их раздевали перед 
расстрелом? 
 
Респондент: Некоторых раздевали, некоторых нет. И всё так. 
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Интервьюер: И что делали потом с этой одеждой? 
 
Респондент: Сжигали. 
 
Интервьюер: Её не раздавали никому? 
 
Респондент: Не, не, не, не. 
 
Интервьюер: И теперь у меня к Вам вопрос один. А как Вы сами думаете, зачем они тогда 
раздевали их? 
 
Респондент: Ну, что ж я знаю? Я не знаю. 
 
Интервьюер: Всё, спасибо. 
 
Респондент: Мне самому в школе их было.  
 
Интервьюер: жалко было, да? 
 
Респондент: да. 
 
Интервьюер: чего? Одежду? 
 
Респондент: Нет, их. Их евреев. 
 
Интервьюер: Евреев? Я понимаю, я понимаю. Всё, спасибо большое. Спасибо большое. 
 
Респондент: Пожалуйста. 
 
Интервьюер: Вы очень важное дело сделали тем, что рассказали. 
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